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 پطرزبورگ، آندری بیه لی
ولاديمير ناباكف، نويســنده شــهير روســى، 
«پطرزبورگ» را در كنار «در جست و جوى زمان 
از دست رفته»، «مسخ» و «اوليس» يكى از 4 رمان 
برتر سده بيستم ميلادى مى داند و بارها از اثر بيه لى 

تعريف و تمجيد كرده است.
داســتان «پطرزبورگ» درباره ترور ســناتورى 
والامقام در روسيه زمان تزار به دست پسرش است. 
وقايع رمان در دوران انقلاب ناتمام بلشويك ها عليه 
تزار رخ مى دهد و اشارات زيادى به مسائل تاريخى 
آن دوران دارد كه از اين منظر براى دوســتداران 
تاريخ روسيه نيز اثر جذابى مى تواند باشد. زبانى كه 
بيه لى براى روايت داستانش انتخاب كرده آميخته 
به استعاره و نماد اســت كه در خواندنِ اول شايد 
مخاطب عام را زده كند و او را از دنبال كردن داستان 
منصرف ســازد. با اين  حال، بيه لى نثر نوآورانه و 
شاعرانه اى دارد كه در نگارش كمتر نويسنده اى 
يافت مى شود و مورد تحسين دوستداران ادبيات 

قرار مى گيرد.
ترجمه «پطرزبورگ» در ايران نيز قصه جالبى دارد. 
اوايل پاييز 2 ترجمه، نخست به قلم فرزانه طاهرى 
(نشر مركز) و سپس افتخار نبوى نژاد (نشر ثالث)، 
منتشر شــد. هر 2 مترجم از طريق زبان واسطه 
اثر را ترجمه كرده اند: طاهرى از نسخه انگليسى 
و نبوى نژاد از فرانســه. با اين  حــال، اصلى ترين 
تفاوت ميانشان نثر آن هاست. فرزانه طاهرى نثرى 
فصيح تر و شاعرانه براى شــاهكار بيه لى انتخاب 
كرده كه مخاطب جدى تر را به خود جذب مى كند 
و نبوى نژاد نثرى عاميانه تر و قابل فهم. با تمام اين 
اوصاف، هر 2 ترجمه اى پذيرفتنــى  ارائه داده اند 
و انتخاب ميان اين 2 برگردان فارســى به ذائقه 
مخاطب بازمى گردد. ترجمه اى از زبان مبدأ، يعنى 
روسى، را نيز نازلى اصغرزاده (انتشارات مرواريد) 
ماه ها پس از 2 نسخه يادشده به بازاركتاب ارائه كرد.

در مجمــوع مى توان گفــت «پطرزبــورگ» از 
مهم ترين آثار داستانى اى است كه طى سال 98 به 
بازار كتاب عرضه شده است و قطعا از رمان درخشان 

آندرى بيه لى بيشتر خواهيم شنيد.

 اولیس، جیمز جویس
امسال 2 ترجمه از «اوليس» يا «يولسيز» منتشر 
شــد و همان طور كه انتظــار مى رفت جنجال 
زيادى به پا كرد. اوايل امسال جلد نخست ترجمه 
فريد قدمى در نمايشگاه كتاب تهران عرضه شد 
كه واكنش هاى ضد و نقيضى به خود ديد و آقاى 
مترجم به تســليم در برابر مميزى متهم شد. با 
اين  حال، قدمى از ترجمه اش دفاع كرد و آن را 
ترجمه اى بهتر از نســخه اكرم پدرام نيا دانست 
كه كمى بعدتر و در خارج از ايران منتشــر شد. 
«اوليس» سال ها در انتظار انتشار در ايران بود و 
پيش تر منوچهر بديعى سعى كرده بود اين اثر را 
با ترجمه خود به چاپ برساند اما بازدارنده هايى 
مانع از رخ دادن اين اتفاق شد. ترجمه قدمى را 
مى توان نخستين ترجمه قابل توجه از «اوليس» 

در ايران دانست.
اين رمان درباره اتفاقات زندگى لئوپولد بلوم در 
دوبلين است و بخشــى از ماجراهاى آن مربوط 
به زندگى زناشــويى اين شــخصيت است. نام 
«اوليس» در بسيارى از روزنامه ها و تارنماهاى 
مشهور ادبى به عنوان يكى از 100 اثر برتر تاريخ 
ادبيات آمده، هرچند زبان جويس و بازى هاى 
كلامى اش براى بسيارى از دوستداران ادبيات 
گنگ و پيچيده است. اين، خود، دليل ديگرى بر 
ترجمه نشدن اين اثر طى ساليان گذشته است.

«اوليس» با ترجمــه فريد قدمى (انتشــارات 
مانياهنر) در 4 جلد تعريف شده است كه دومين 
جلد آن در نمايشــگاه كتاب سال آينده منتشر 

خواهد شد.

 هتل آنایورت، یوسف آتیلگان
همان طــور كه در پشــت كتاب آمده اســت، 
يوسف آتيلگان به كافكاى ادبيات ترك معروف 
اســت و چه لقب برازنده اى بــراى او! آتيلگان 
زندگى سختى داشته است، از زندانى شدن به 
علت عقايد سياسى تا چوپانى كردن در روستاى 
پدرى و مــرگ در گمنامى. «هتــل آنايورت» 
عصار ه اى از تمام اين مشقت هاست و خواندنش 
مخاطب را بــه تفكر در بــاب زندگى خويش و 

جايى كه در آن قرار دارد واخواهدداشت.
داســتان كتاب راجــع به متصــدى تنها هتل 
شهر است. او شــبى با زنى آشنا مى شود كه راه 
زندگى اش را تغيير مى دهد و او را شيفته خود 

مى سازد.
شيوه بديع آتيلگان در روايت و فرم خاص رمانش 
از عواملى است كه «هتل آنايورت» را به يكى از 
شاخص ترين آثار ادبيات ترك تبديل مى كند و 
نام اين نويسنده را كنار نويسندگان بزرگى چون 
اورهان پاموك و ياشار كمال قرار مى دهد، رمانى 
كه به راستى مبهوت كننده است و به قول مهدى 

يزدانى خرم، نويسنده ايرانى، شعار نمى دهد و 
عامه پسند و ادبيات ناب است.

«هتل آنايورت» (نشــر چشــمه) با برگردان 
فارسىِ عين ا... غريب منتشر شده است.

 اعترافات، میناتو کانائه
نخستين اثر ميناتو كانائه كه پيش تر رمان هاى 
«براى N» و «تاوان» از او به فارسى ترجمه شده 
بود، امســال به بازار كتاب ايران آمد. اعترافات 
تلفيقى از درام و جنايت و معما و به زعم بسيارى، 
بهترين اثر نويســنده خلاق ژاپنى است. كتابْ 
داســتان معلمى را بازگو مى كند كه در آخرين 
روز مدرسه براى دانش آموزانش ماجراى جنايتى 
را شرح مى دهد كه در سال گذشته آن را تجربه 
كرده اســت. او با بازگو كردن آن اتفاق، رازى را 
برملا مى كند كه زندگى دانش آموزانش را تحت 
تأثير قرار خواهد داد و به حوادثى خواهد انجاميد 
كه نمى توان از پيش حــدس زد. بحرانى كه هر 
يك از شــخصيت هاى اصلى در ادامه پشت سر 
مى گذارند به تحول روانى آن ها منجر مى شود 
و اين امرى اســت كه رمان كانائه را از داستانى 
جوان پســند فراتر مى برد. در واقع، جنبه هاى 
روان شناختى بسيارى در اعترافات وجود دارد و 

اين مؤلفه ديگر آثار كانائه نيز هست.
اقتباســى ســينمايى از اين رمان ساخته شده 
است كه در مقايسه با منبع، بسيار ضعيف است.

«اعترافات» با ترجمه بهاره صادقى (انتشارات 
كتاب كوله پشتى) منتشر شده است.

 دوازده صندلی، ایلیا ایلف و یوگنی پتروف
يكى ديگر از آثار مهمى كه امسال براى نخستين 
بار ترجمه شد رمان معروف و شناخته شده ايليا 
ايلف و يوگنى پتروف بود. «دوازده صندلى» از 
پرفروش ترين رمان هاى تاريخ روســيه است و 
تأثير بسيارى روى ادبيات اجتماعى اين كشور 
گذاشته است. ردپاى اين رمان به ادبيات محدود 
نمى شود. تكيه كلام هايش به زندگى مردم هم 
راه پيدا كرد و نزد بسيارى از روس ها اين شاهكار 
جايگاهى چون «جنگ و صلــح» و «جنايت و 

مكافات» دارد!
داســتان «دوازده صندلى» راجــع به مردى 
اســت كه پيش از انقلاب اكتبر روســيه فردى 
شناخته شــده و ثروتمند بوده، امــا پس از آن 
ديگر اسم و رســم ســابق را ندارد و اكنون در 
دفترخانه اى مشغول اســت. او پس از اتفاقاتى، 
با نقشــه كش مرموزى همراه مى شود تا گنجى 
را پيدا كند كه مى توانــد زندگى اش را به رونق 

سابق برگرداند.
دولت شــوروى ســال ها اين رمان را كه نقدى 
مبرهن بر رژيم كمونيستى بود سانسور مى كرد. 
هنگامى كه اســتقبال مردم از كتــاب ايلف و 
پتروف بيشتر شــد، برخى ها آن را اثرى براى 
حمايت از دولت ناميدند هرچند به هيچ عنوان 
اين طور نبود. طنــز ســياه «دوازده صندلى» 
به خوبى در ترجمه دقيق آبتين گلكار به فارسى 
منتقل شــده اســت و خواننده ايرانى را نيز به 
خنده وا خواهد داشت، طنزى كه بديع و خاصِ 
2 نويسنده محبوب روس است و ترجمه آن از 

موهبت هاى ادبى يك  سال گذشته بود.
«دوازده صندلى» را نشر ماهى انتشار داده است.

 هیچ دوستی به جز کوهستان، بهروز بوچانی
قطعا مهم ترين اتفاق ادبيات داستانى ايران در 
سالى كه گذشت، انتشــار كتاب «هيچ دوستى 
به جز كوهســتان» از بهروز بوچانى بوده است. 
توضيح ديگربــاره اتفاقاتى كه نويســنده طى 
چند سال اخير از ســر گذرانده، امرى تكرارى 
اســت و پيش از اين به آنچه براى نويســنده 
مهاجر ايرانى رخ داد -ازجمله زندانى  شدنش در 
جزيره مانوس- پرداخته ايم. اما در مورد كتاب 
«هيچ دوستى به جز كوهستان» بايد گفت كه 
داســتان يا گزارش خواندن اين اثر كار سختى 
است، هرچند با توجه به نثر شــاعرانه بوچانى 
در بخش هايى از كتاب و روايت منحصر به فرد او 
كه به آن حال و هوايى داستان گونه داده است، 
مى توان آن را اثرى داستانى تلقى كرد. نويسنده 
زندگى اش در ساليان اخير را به جادوى ادبيات 
براى مردم تعريف مى كند، سال  هايى كه جز درد 

و سختى هاى متعدد براى او، به خلق اثرى تلخ و 
البته شگفت انگيز هم منجر شد.

نكته اى كه بايد در اين ميان به آن اشــاره كرد 
انتشار موفق كتاب بوچانى در عرصه بين المللى 
است كه باعث شد مخاطبان فراوانى در سرتاسر 
دنيا پيدا كند. يك منتقد ادبى (ريچارد كوك) 
آن را «اثــرى غيرمعمــول» خوانــده و صفت 
«سوررئاليسم وحشت زده» را به آن نسبت داده 
است كه نشان از توجه جامعه ادبى خارج از ايران 

به اثر بوچانى است.
نشر چشمه اين كتاب را امسال منتشر كرد و از 
اين حيث باعث شد تا هم وطنان بهروز بوچانى 

نيز از اين اثر جذاب لذت ببرند.

 استخوان، علی اکبر حیدری
حيــدرى از نويســندگانى اســت كــه ژانر را 
مى فهمد و طى سال هاى گذشــته نشان داده 
اســت دغدغه هايى فراتــر از ادبيــات رايج در 
ايران دارد. اين نكته را پيش تــر در رمان «تپه 
خرگوش» نشــان داده بود و آن اثــر نيز مورد 
تحسين منتقدان و مخاطبان قرار گرفت. با اين 
حال، او با «استخوان» قدم بزرگ ترى برداشته 
و با تلفيق درام و جنايت، تريلرى خلق كرده كه 
يكى از بهترين نمونه ها در ادبيات ايران اســت. 
داستان در زمان جنگ تحميلى روايت مى شود. 
ســربازى از تهران به شــهرى مرزى مى رود و 
در خانه پدربزرگش خــود را پنهان مى كند. در 
روزهاى بعد، بحث هــا و اتفاقاتى رخ مى دهند 
كه از اسرار اين خانه و خانواده پرده برمى دارند. 
ســرنخ هايى كه راوى در طول داســتان براى 
خواننده قــرار داده از رازى خبر مى دهد كه در 
زيرزمين اين خانه خوابيده اســت و ما را وارد 
بازى خطرناكى ميان جنون و شهوت مى كند. 
پريشــان حالى شــخصيت ها كه در نهايت به 
خلق تراژدى دردناكى منجر مى شود و پيچش 
داســتانى هنرمندانه  از ديگر عواملى است كه 

استخوان را به اثرى جذاب تبديل مى كند.
«اســتخوان» با قلم ميخ كوب كننده على اكبر 

حيدرى (نشر چشمه) منتشر شده است.

از «پطرزبورگ» تا «استخوان»
مروری بر چند عنوان از رمان های مهمی که سال ۱۳۹۸ منتشر شد

اطلاعیه تبیین نحوه محاسبات عوارض ساختمانی در سال 1399
خ 11/08/ 1398 شــورای اســامی شــهر مشــهد مقــدس، بــا موضــوع اصــاح و بازنگــری تعــدادی  پیــرو مصوبــه 5/98/21554/ش مــور
ــاختمانی  ــوارض  س ــی از ع ــبه برخ ــوه محاس ــاغ آن، نح ــب و اب ــی تصوی ــل قانون ــی مراح ــهر و ط ــامی ش ــورای اس ــدی ش ــات درآم از مصوب
ــا تغییراتــی همــراه خواهــد شــد. رویکــرد ایــن تغییــرات، ایجــاد شــفافیت، ساده ســازی روش  شــهرداری مشــهد از ابتــدای ســال 1399 ب

محاســبه و برقــراری عدالــت در محاســبات درآمــدی اســت.
کاربــری مســکونی( و عــوارض پذیــره )عــوارض صــدور  کــم ســاختمانی )عــوارض صــدور پروانــه ســاختمان در  عــوارض زیربنــای مشــمول ترا
کــه محاســبات آن تغییــر می نمایــد. ماخــذ محاســبه این  کاربری هــا( از جملــه عوارض هــای پــر بســامدی اســت  پروانــه ســاختمان در ســایر 
کــه از ارزش معاماتــی بــه عنــوان ماخــذ  عــوارض، ارزش معاماتــی موضــوع مــاده 64 قانــون مالیات هــای مســتقیم اســت. ســازمان هایی 
کمیســیون تقویــم  محاســبه عــوارض و وجــوه در تصویــب عــوارض محلــی اســتفاده می کننــد، بــا تعییــن ارزش معاماتــی جدیــد، توســط 

کنتــرل تغییــرات، در فرمول هــای محاســباتی خــود لحــاظ می نماینــد. ک، اصاحاتــی را بــرای تطبیــق و هماهنگــی محاســبات و  امــا
مصــوب  مســتقیم  مالیات هــای  اصــاح  قانــون  وفــق  جدیــد،  معاماتــی  ارزش  ابــاغ  بــه  توجــه  بــا  نیــز  مقــدس  مشــهد  شــهرداری 
1394/04/31 مجلــس شــورای اســامی، فرمول هــای خــود را مــورد بازبینــی قــرار داده اســت. لازم بــه ذکــر اســت، اهــم محاســبات 
کنــون مــورد بازنگــری قــرار می گیــرد.  کــه ا شــهرداری مشــهد در زمینــه محاســبه عــوارض پروانــه ســاختمان مربــوط بــه ســال 1395 بــوده 
کــه از ابتــدای ســال جــاری و بــا هــدف شناســایی بهــای بهینــه صــدور  فرمول هــای محاســباتی جدیــد، بــر پایــه مطالعــات وســیعی 

گرفتــه، تنظیــم شــده اســت. پروانه هــای ســاختمانی صــورت 
یکــی از مطالعــات انجــام شــده، بررســی پیشــینه ده ســاله نســبت عــوارض پروانــه ســاختمانی بــه قیمــت فــروش ســاختمان می باشــد و بــا 
ک  کــه تعــادل ناشــی از تغییــر ارزش معاماتــی امــا توجــه بــه اســتخراج رقــم بهینــه بــرای هــر پهنــه ســطح شــهر، ضریبــی مشــخص شــده 
کــم  کنتــرل و بهــای پروانــه ســاختمانی را متناســب ســازی می نمایــد. در تعییــن ایــن ضرایــب، توجــه ویــژه ای بــه حمایــت از مناطــق  را، 
ــه  ک ــوی  ــه نح ــده اســت؛ ب ــور ش ــام بهینــه، منظ ــر از ارق کمت ــیار  ــب بس ــهر، ایــن ضری ــی از ش ــت و در محدوده های ــده اس ــهر ش ــودار ش برخ
کــم برخــوردار، حــدود یــک ســوم حوزه هــای برخــودار شــهر اســت. نســبت عــوارض پروانــه از قیمــت فــروش یــک ســاختمان در حوزه هــای 

ح صورت می گیرد: بر این اساس، محاسبه عوارض زیربنای ساختمان مسکونی به این شر

Z × P = عوارض زیربنای مشمول تراکم ساختمانی )برای هر مترمربع زیربنا( 
 P = ارزش معاملاتی روز املاک              Z = ضریب تعدیل بلوک درآمدی

کــه ســاده ســازی شــده  در ایــن روش بــه جــز معیــار ارزش معاماتــی، یــک ضریــب بــه نــام ضریــب تعدیــل بلــوک درآمــدی )Z( وجــود دارد 
کــم  اســت و ســایر معیارهــای موثــر محاســباتی ماننــد ضریــب حــوزه درآمــدی و رقــم بهینــه عــوارض بــرای هــر مترمربــع بــه تفکیــک میــزان ترا
در همیــن عــدد خاصــه شــده اســت. بــه منظــور افزایــش دقــت و برقــراری تعــادل و تــوازن در محاســبات، ایــن ضریــب بــر اســاس مطالعــات 
گانــه  گی هــای مشــابه و نزدیــک بــه هــم، بــه صــورت جدا کــه صــورت پذیرفتــه، بــرای 153 پهنــه همگــن قیمتــی و دارای ویژ گســترده ای 
کــه عمدتــا در بخــش شــمال، شــمال شــرق و جنــوب شــرق شــهر  تنظیــم شــده اســت. ایــن ضریــب بــرای حوزه هــای درآمــدی 3 و 4 و 5 

کاهــش قابــل ماحظــه ای نســبت بــه ارقــام بهینــه شناســایی شــده در مطالعــات منظــور شــدهاند. مســتقر هســتند، بــا 
کــه بــا افزایــش زیربنــا و تعــداد واحــد  همچنیــن در محاســبه عــوارض پذیــره نســبت بــه عــوارض زیربنــای مســکونی، به گونــه ای عمــل شــده 
کاهــش  ســاختمان، عــوارض پذیــره نیــز افزایــش یابــد و بــا تغییــرات طبقــه بــه طبقــات بالاتــر و پایین تــر از همکــف، ضریــب عــوارض پذیــره، 
ح جــدول شــماره  کاربــری هــا بــه شــر ح جــدول شــماره )1( و در ســایر  کاربــری تجــاری بــه شــر می یابــد. بــر ایــن اســاس، عــوارض پذیــره در 

)2( محاســبه خواهــد شــد.
ــوب  ح مص ــر ــم ط ک ــد ترا ــا ح ــس ت ــر و اورژان ــال احم ــات ه ــداد و نج ــای ام ــه، پایگاه ه ــات خیری ــای مؤسس ــره بهره برداری ه ــوارض پذی ع
قبــل از 1384/1/1، بــه مأخــذ P 0.5 و بــرای پارکینگهــای عمومــی بــا شــرایط مذکــور از پرداخــت عــوارض پذیــره معــاف اســت اســت. 
ح مصــوب قبــل از 1384/1/1، عــوارض پذیــره بــه ماخــذ ردیــف 4 جــدول  کــم طــر ــا حــد ترا در بهره برداری هــای فرهنگــی، ورزشــی نیــز ت
شــماره 2 و فضاهــای موتورخانــه و تاسیســات مــورد نیــاز ســاختمان در هــر رده بهره بــرداری بــه ماخــذ P 0.5 محاســبه می شــود. ضریــب 

کل فضــای انتفاعــی غیرمســقف مرتبــط، نصــف ضریــب زیربنــای مســقف اســت. محاســبه عــوارض از 

عوارض پذیره تراکمی هر مترمربعنوعرديف

1

ی
ارت

ج
ت

0/3n(P*Fn ≤ 100+10(با تراکم بیشتر از 350% )در محدوه نقشه پیوست 2 مصوبه(

0/3n(P*Fn ≤ 150+21(با تراکم بیشتر از 350% )سایر معابر(2

0/3n(P*Fn ≤ 65+10(با تراکم بیشتر از 250% تا 3%350

0/4n(P*Fn ≤ 50+8(با تراکم 250% و کمتر4

ح جدول زیر: ک            F = ضریب طبقه به شر  P = ارزش معاماتی روز اما

نیم طبقهمنفی دو و پایین ترمنفی یکهمکفمثبت یکمثبت دومثبت سه و بالاترطبقه
ضریب
%50 همان طبقه%35%60%100%55%45%35طبقه

کل ساختمان )برای مشاعات n=0 است( n = تعداد واحد تجاری 
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پذیره تراکمی 
هر مترمربع

توضیحات

اقامتی، تفریحی گردشگری،1
12Pصنعتی و انبارداری

ــزی  ــارداری در حــوزه برنامه ری ــی و انب ــری صنعت کارب
ــرقی  ــمال ش ــوم( ش ــع س ــرح جام ــدی ط )حوزه بن
حــوزه  در  و   0.4 ضریــب  بــا  شــرقی  جنــوب  و 
برنامه ریــزی میانــی شــرقی و شــمال غربــی بــا 

می شــود. محاســبه   0.5 ضریــب 

10Pنظامی، انتظامی و اداری دولتی2

 
بهداشتی و درمانی، تجهیزات3

8Pو تأسیسات شهری

1.5Pفرهنگی، ورزشی، مذهبی و آموزشی4

0پارکینگ عمومی5

کاربری های غیرتجاری جدول شماره 2 – نحوه محاسبه عوارض پذیره در 

گردیــد، ســهم هزینــه پروانــه در ســبد  کــه قیمــت ملــک، بــا افزایــش زیــادی مواجــه  گذشــته  لازم بــه ذکــر اســت، از دو ســال 
گرفتــه طبــق  کاهــش قابــل توجهــی روبــرو شــده اســت. باتوجــه بــه تغییــرات صــورت  قیمــت تمــام شــده ســاختمان بــا 
کــه در دو ســال  مصوبــه یــاد شــده در ســال آینــده نیــز  نســبت هزینــه پروانــه بــه قیمــت مســکن، همچنــان بــه نقطــه ای 

گذشــته بــوده نخواهــد رســید.

فرشاد جابرزاده |   سالى كه پشت سر گذاشتيم، سالى مهم براى بازار كتاب هاى ادبيات داستانى در ايران بود. سال 1398 به ويژه در عرصه ترجمه 

سو
فرا

آثارى راهى ويترين و قفســه كتاب فروشى ها شــد كه مخاطبان بســيارى انتظار آن را مى كشــيدند. چاپخش «اوليس» جيمز جويس و 
«هيچ دوستى به جز كوهستان» بهروز بوچانى شايد از شاخص ترين اين آثار بود كه به عطش و چشم به راهى داستان خوان هاى ايرانى پاسخ 
مى داد. گزارش پيش رو مرورى است بر برخى از كتاب هاى يادشده. البته در اين مطلب، كوشيده ايم فقط به قالب رمان توجه كنيم و از داستان 

كوتاه و داستانك صرف نظر كرده ايم.


